	Мемлекеттік сатып алу туралы
№   Шарт
Ақтау қ.                                       «  »               2017 ж.
Маңғыстау облысының денсаулық сақтау басқармасының «Маңғыстау облыстық тері-венерологиялық диспансері» шаруашылық жүргізу құқығындағы мемлекеттік коммуналдық кәсіпорны, заңды тұлғаның мемлекеттік қайта тіркеу туралы куәлігі 17.01.2013ж. № 1253-1943-01-МК, әрі қарай «Тапсырыс беруші» деп аталып оның атынан Жарғы негізінде әрекет ететін директоры Кунтуганов Ж.К., «Өнім беруші» болып табылатын, ________________, атынан Жарғы негізінде әрекет ететін директоры______________., бұдан әрі бірлесіп «Тараптар» деп аталып, Тапсырыс беруші – тегін медициналық көмектің кепілдік берілген көлемін көрсету бойынша дәрілік заттарды профилактикалық (иммунобиологиялық,диагностикалық,дезинфекциялық)препарпттарды,медициналық мақсаттағы бұйымдар мен медициналық техниканы,фармацевтикалық қызметтерді сатып алуды ұйымдастыру және өткізу туралы 2009 жылдың 30 қазанындағы №1729 Қазақстан Үкіметі бекіткен ережеге сәйкес сатып алуды жүзеге асыратын денсаулық сақтау және денсаулық сақтау ұйымдарының  республикалық және жергілікті бюджеттік бағдарламаларының әкімшілері.  Шартты (бұдан әрі – Шарт) жасасты және мына төмендегілер туралы келісімге келді:

1. Шарттың сомасы _______________ теңге 00 тиын. 
2. Осы Шартта төменде санамаланған ұғымдар мынадай түсіндірмені білдіретін болады:

«Шарт» – Тапсырыс беруші мен Өнім беруші арасында Заңға және ҚР-ның өзге де нормативтік құқықтық актілеріне сәйкес жасалған, жазбаша нысанда тіркелген, тараптар оған барлық қосымшаларымен және толықтыруларымен бірге, сондай-ақ шартта сілтеме бар барлық құжаттамамен бірге қол қойған азаматтық-құқықтық акт;

«Шарттың бағасы» – Тапсырыс беруші Шарттың шеңберінде өнім берушіге өзінің шарттық міндеттемелерін толық орындағаны үшін төленуге тиіс соманы білдіреді;

 «Тапсырыс беруші» – «Маңғыстау облыстық тері-венерологиялық диспансері » МКК ШЖҚ
 «Өнім беруші» – «» ЖШС
 «Қазақстандық мазмұн» – мемлекеттік сатып алу туралы шартты орындау кезінде жұмысқа тартылған кадрлардың жалпы санынан жұмысқа тартылған қазақстандық кадрлардың немесе әлеуетті өнім берушілер тауарларының, жұмыстары мен көрсететін қызметтерінің жалпы құнынан тікелей де, қосалқы мердігерлік шарттарды жасасу арқылы да сатып алынатын отандық тауар өндірушілердің және жұмыстарды, көрсетілетін қызметтерді отандық берушілердің тауарлары, жұмыстары, көрсететін қызметтері құнының проценттік мазмұны.
3. Төменде санамаланған құжаттар және оларда баяндалған талаптар осы Шартты құрайды және оның ажырамас бөлігі болып саналады, атап айтқанда:

1) осы Шарт;
     2) қосымша №1;

     4. Осы Шарт бойынша тауардың төлемі мынадай жолмен жүргізіледі:

1) Тапсырыс беруші қабылдауды және төлеуді міндетіне алады. Ақы төлеу нысаны – аударым бойынша.
5. Осы Шарт бойынша ақы төлеу шот-фактураны, қабылдау-өткізу актіні және жөнелтпе құжатты алған сәттен бастап 10 (он) операциялық күн ішінде Өнім берушінің ЖСК ақшасыз тәртіппен аудару жолымен жүзеге асырылады. 

6. Ақы төлеу алдындағы қажетті құжаттар: шот-фактура,  қабылдау-беру актісі, жөнелтпе құжат.
7. Мемлекеттік сатып алу туралы Шарттың жобасына не жасалған Шартқа мемлекеттік сатып алу Шарттарының және (немесе) өнім беруші таңдау үшін негіз болған ұсыныстың мазмұнын өзгертетін өзгерістерді осы тармақта көзделмеген негіздемелер бойынша енгізуге жол берілмейді.

8. Осы Шарт шеңберінде берілетін тауарлар техникалық ерекшелікте көрсетілген стандарттарға сәйкес келуге немесе олардан жоғары болуға тиіс.

9. Өнім беруші Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз қандай да болмасын адамға Шарттың мазмұнын немесе оның қандай да бір ережелерін, сондай-ақ Тапсырыс беруші немесе осы Шартты орындау үшін Өнім беруші тартқан персоналды қоспағанда, оның атынан басқа адам берген техникалық құжаттаманы немесе ақпаратты ашпауға тиіс. Көрсетілген ақпарат бұл персоналға құпия түрде және шарттық міндеттемелерді орындау үшін қажетті шамада берілуге тиіс.
10. Екі тарап қол қойған жазбаша өзгерістерді қоспағанда, Шарттың құжаттарына ешқандай ауытқулар немесе өзгерістер (сатып алынатын тауарлар тізімі, жеткізу орны және т. б.) Шарттың құжаттарына жіберілмейді.

11. Егер кез келген өзгеріс Өнім берушіге Шарт бойынша тауарлардың кез келген бөлігін беру үшін қажетті құнның немесе мерзімнің азаюына әкелетін болса, Шарттың бағасы немесе беру кестесі немесе сол немесе өзгелері тиісті түрде түзетіледі, ал Шартқа тиісті түзетулер енгізіледі. Осы бап шеңберінде Өнім берушінің түзету жүргізуге барлық сауалдары Өнім беруші Тапсырыс берушіден өзгерістер туралы өкім алған күннен бастап 30 (отыз) күн ішінде көрсетілуге тиіс.

12. Өнім беруші қандай да болмасын біреуге осы Шарт бойынша өзінің міндеттемелерін Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз толық не ішінара бермеуге тиіс.

13. Өнім беруші тарапынан жеткізуді орындауды кешіктіру, оған жүктелетін мынадай санкцияларға әкелуі мүмкін: Тапсырыс берушінің Шартты бұзуы немесе жеткізуді кешіктірген үшін айыпақы төлеу.

14. Форс-мажор жағдайларын қоспағанда, егер Өнім беруші  тауарларды Шартта көзделген мерзімде бере алмайтын не тауарларлы жеткізе алмайтын болса, Тапсырыс беруші өзінің басқа құқықтарына зиян келтірместен, шарт шеңберінде әрбір мерзімі өткен күн үшін Шарттың бағасынан 0,1 % соманы тұрақсыздық айыпақы түрінде шегеріп тастайды.

15. Шарттың талаптарын бұзғаны үшін қандай да болмасын басқа санкцияларға зиян келтірместен, Тапсырыс беруші Өнім берушіге міндеттемелерді орындамағаны туралы жазбаша хабарлама жібере отырып, осы Шартты толық немесе ішінара бұза алады:
а) егер Өнім беруші Тауардың бөлігін немесе барлығын Шартта көзделген мерзімде (дерде) немесе Тапсырыс беруші берген осы Шартты ұзарту кезеңі ішінде бере алмаса;

б) егер Өнім беруші Шарт бойынша қандай да болмасын басқа да өзінің міндеттемелерін орындай алмаса.
16. Өнім беруші, егер Шартты орындауды кешіктіру форс-мажор жағдайларының нәтижесі болса, өзінің Шартты орындауды қамтамасыз етуден айырылмайды және Шарттың талаптарын орындамауына орай тұрақсыздық айыбын төлеуге немесе оны бұзуға жауапкершілік жүктемейді.
17. Осы Шарттың мақсаты үшін «форс-мажор» Өнім берушінің есебіне және салақтығына байланысты емес және күтпеген сипаттағы Өнім беруші тарапынан бақылауға бағынбайтын оқиғаны білдіреді. Мұндай оқиғалар әскери іс-қимылдар, табиғи немесе зілзала апаттары, індет, карантин мен тауарларды беруге эмбарго сияқты іс-қимылдарды қамтуы мүмкін, бірақ олармен шектелмейді.

18. Форс-мажор жағдайлары туындаған кезде Өнім беруші Тапсырыс берушіге мұндай жағдайлар мен олардық себептері туралы тез арада жазбаша хабарлама жіберуге тиіс. Егер Тапсырыс берушіден өзгеше жазбаша нұсқаулықтар түспесе, Өнім беруші Шарт бойынша өзінің міндеттемелерін орындауды ол орынды болғанынша жалғастырады және форс-мажор жағдайларына байланысты емес Шартты орындаудың баламалы тәсілдерін жүргізеді.

19. Шарт Тараптардың келісімі бойынша бұзылуы мүмкін.
20. Тапсырыс беруші өнім берушіге тиісті жазбаша хабарлама жібере отырып, оның бұдан әрі орындалуының орынсыздығына орай кез келген уақытта Шартты бұза алады. Хабарламада Шартты бұзудың себебі көрсетілуге тиіс, күші жойылған шарттық міндеттемелердің көлемі, сондай-ақ Шарттың бұзылуы күшіне енген күн айтылуға тиіс.

21. Жоғарыда көрсетілген жағдаяттар негізінде Шарт жойылған кезде, Өнім беруші Шарт бойынша бұзуға байланысты оны бұзатын күнгі іс жүзіндегі шығындар үшін ғана ақы талап етуге құқылы.

22. Шарттың қолданылу мерзiмiнiң аяқталуы Тараптарды осы мерзiм бiткенге дейiн орын алып келген шартты бұзғандық үшiн жауапкершiлiктен босатпайды.

23. Заңның 6-бабында көзделген шектеулердің бұзылуы анықталған, сондай-ақ ұйымдастырушы Өнім берушіге Заңда көзделмеген жәрдем көрсеткен жағдайда Мемлекеттік сатып алу туралы Шарт кез келген кезеңде бұзылуы мүмкін. Өнім берушіге мұндай негіздеме бойынша Шарттың бұзылуымен байланысты болған шығындар өтемін талап ету құқығына ие емес.

24. Тапсырыс беруші мен Өнім беруші тікелей келіссөздер процесінде олардың арасында Шарт бойынша немесе оған байланысты туындайтын барлық келіспеушіліктерді немесе дауларды шешуге бар күш-жігерін жұмсауға тиіс.

25. Егер осындай келіссөздер басталғаннан кейін 21 (жиырма бір) күн ішінде Тапсырыс беруші мен Өнім беруші Шарт бойынша дауды шеше алмаса, тараптардың кез келгені осы мәселені ҚР-ның заңнамасына сәйкес шешуді талап ете алады.

26. Шарт әрбір тарапқа бір-бірден, бірдей заңды күші бар мемлекеттік және орыс тілдерінде жасалды.

27. Шартқа сәйкес тараптардың бірі екінші тарапқа жіберетін кез келген хабарлама кейіннен түпнұсқасын бере отырып, хат, жеделхат, телекс немесе факс түрінде жіберіледі.

28. Хабарлама жеткізілгеннен кейін немесе күшіне ену көрсетілген күні (егер хабарламада көрсетілсе) күшіне енеді, ол бұл күндердің қайсысы кеш болатындығына байланысты.

29. Осы Шарт Тараптар қол қойған кезден бастап күшіне енеді және 2017 жылдың 31 желтоқсанға дейін күшін сақтайды. 

30. Тараптардың мекен-жайлары мен деректемелері:
Тапсырыс беруші:
Сатып алушы:

«Маңғыстау облыстық тері-венерологиялық диспансері » МКК ШЖҚ 

СТН  430 600 037 891                                                                                  
БСН  930 540000417                                                                                        

ЖСК KZ716010231000004968
БСК HSBKKZKX

АҚ «Народный Банк Казахстана»  қ Актау

Қазақстан Республикасы,Маңғыстау облысы, 130000, Ақтау қаласы, 3 шағын ауданы, 26 үй

Телефон  8/7292/50-14-33, факс 50-87-40 8/702/3775827
Директор

 ___________________ Ж.Кунтуганов


МО
                             ОРЫНДАУШЫ:
ЖШС «
Директор           

______________ 

МО


	
	Договор  № 
государственной закупки 

       г. Актау                                            «   »        2017 г.

Государственное коммунальное предприятие на праве хозяйственного ведения «Мангистауский областной кожно-венерологический диспансер» Управления Здравоохранения по Мангистауской области, именуемое в дальнейшем Заказчик, в лице Директора Кунтуганова Ж.К.,и действующей на основании свидетельства серия 17.01.2013г. №1253-1943-01-МК, Устава  от 27.04.2010г. №158-1943-05-ММ с одной стороны, и ________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик»  в лице  директора__________., действующий на основании Устава,  с другой стороны, далее Стороны, являющиеся участниками обязательств по данному договору. Заказчик- администраторы республиканских и местных бюджетных программ здравоохранения и организации здравоохранения, осуществляющие  закупки в соответствии с Правилами организации и проведения закупа лекарственных средств, профилактических (иммунобиологических, диагностических, дезинфицирующих) препаратов, изделий медицинского назначения м медицинской техники, фармацевтических услуг по оказанию гарантированного объема бесплатной медицинской помощи, утвержденными Постановлением Правительства Республики Казахстан от 30 октября 2009 года №1729, и протокола об итогах закупа способом _________(указать способ) по закупу (предмет закупа), прошедшего в году _____                         № _______ от «___» __________ _____ года заключили заключили настоящий договор (далее –Договор): 
1. Общая сумма составляет:  ________________.  
2. В данном Договоре ниже перечисленные понятия будут иметь следующее толкование:

«Договор» – гражданско-правовой акт, заключенный между Заказчиком и Поставщиком в соответствии с Законом и иными нормативными правовыми актами РК, зафиксированный в письменной форме, подписанный сторонами со всеми приложениями и дополнениями к нему, а также со всей документацией, на которую в Договоре есть ссылки;

«Цена Договора» – означает сумму, которая должна быть выплачена Заказчиком Поставщику в рамках Договора за полное выполнение своих договорных обязательств;

 «Заказчик» – ГКП на ПХВ «Мангистауский областной кожно-венерологический диспансер» 
«Поставщик» – ТОО «        »
«Казахстанское содержание» – процентное содержание стоимости оплаты труда граждан РК, задействованных в исполнении договора о государственных закупках от общего фонда оплаты труда по данному договору, и стоимости доли  казахстанского происхождения, установленной в товаре в соответствии с критериями достаточной переработки или полного производства резидентами РК от общей стоимости товара по договору о государственных закупках.
3. Перечисленные ниже документы и условия, оговоренные в них, образуют данный Договор и считаются его неотъемлемой частью, а именно:

1) настоящий Договор;
2) приложение №1;

4.Оплата товара по настоящему Договору производится следующим образом:

1) Заказчик принять и оплатить за услуги из расчета

Форма оплаты – перечисление.

5. Оплата по настоящему Договору в течение 10 (десять) банковских дней после фактически оказанных услуг, с момента получения счета-фактуры, акта выполненных работ в безналичном порядке путем перечисления на ИИК поставщика.
6. Необходимые документы, предшествующие оплате: счет-фактура, акт приемки - передачи товара, накладная.
7. Не допускается вносить в проект либо заключенный Договор о государственных закупках изменения, которые могут изменить содержание условий проведенных государственных закупок и (или) предложения, явившегося основой для выбора поставщика, по основаниям, не предусмотренным данным пунктом.

8 Оказываемые услуги  в рамках данного Договора, должны соответствовать или быть выше стандартов, указанных в технической спецификации.

9. Поставщик не должен без предварительного письменного согласия Заказчика раскрывать кому-либо содержание Договора или какого-либо из его положений, а также технической документации или информации, предоставленных Заказчиком или от его имени другими лицами, за исключением того персонала, который привлечен Поставщиком для выполнения настоящего Договора.
10. Указанная информация должна предоставляться этому персоналу конфиденциально и в той мере, насколько это необходимо для выполнения договорных обязательств.
11. Никакие отклонения или изменения (перечень закупаемых товаров, место доставки и т. д.) в документы Договора не допускаются, за исключением письменных изменений, подписанных обеими сторонами. Если любое изменение ведет к уменьшению стоимости или сроков, необходимых Поставщику для поставки товаров по Договору, то цена Договора или график поставок, или и то и другое соответствующим образом корректируется, а в Договор вносятся соответствующие поправки. Все запросы Поставщика на проведение корректировки в рамках данной статьи должны быть предъявлены в течение 30 (тридцати) дней со дня получения Поставщиком распоряжения об изменениях от Заказчика.

12. Поставщик ни полностью, ни частично не должен передавать кому-либо свои обязательства по настоящему Договору без предварительного письменного согласия Заказчика.

13. Задержка с выполнением поставки со стороны Поставщика может привести к следующим санкциям, возлагаемым на него: расторжение Заказчиком Договора либо выплата неустойки за несвоевременную поставку. 

14. За исключением форс-мажорных условий, если Поставщик не может доставить товары в срок, предусмотренный Договором, Заказчик без ущерба другим своим правам в рамках Договора вычитает из цены Договора в виде неустойки сумму в 0,1 % от цены Договора за каждый день просрочки.

15. Без ущерба каким-либо другим санкциям за нарушение условий Договора Заказчик может расторгнуть настоящий Договор, предварительно направив Поставщику письменное уведомление о невыполнении им обязательств:
а) если Поставщик не может оказать услуг в срок (и), предусмотренные Договором, или в течение периода продления этого Договора, предоставленного Заказчиком;

б) если Поставщик не может выполнить какие-либо другие свои обязательства по Договору.

16. Поставщик не лишается своего обеспечения исполнения Договора и не несет ответственность за выплату неустоек или расторжение Договора в силу невыполнения его условий, если задержка с выполнением Договора является результатом форс-мажорных обстоятельств.
17. Для целей настоящего Договора «форс-мажор» означает событие, неподвластное контролю со стороны Поставщика, не связанное с просчетом или небрежностью Поставщика и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать, но не ограничиваться действиями, такими как: военные действия, природные или стихийные бедствия, эпидемия, карантин и эмбарго на поставки товаров.

18. При возникновении форс-мажорных обстоятельств Поставщик должен незамедлительно направить Заказчику письменное уведомление о таких обстоятельствах и их причинах. Если от Заказчика не поступает иных письменных инструкций, Поставщик продолжает выполнять свои обязательства по Договору, насколько это целесообразно, и ведет поиск альтернативных способов выполнения Договора, не зависящих от форс-мажорных обстоятельств.

19. Договор может быть расторгнуть по соглашению Сторон.

20. Заказчик может в любое время расторгнуть Договор в силу нецелесообразности его дальнейшего выполнения, направив Поставщику соответствующее письменное уведомление. В уведомлении должна быть указана причина расторжения Договора и должен оговариваться объем аннулированных договорных обязательств, а также дата вступления в силу расторжения Договора.

21. Когда Договор аннулируется в силу вышеуказанных обстоятельств, Поставщик имеет право требовать оплату только за фактические затраты, связанные с расторжением по Договору, на день расторжения.

22. Окончание срока действия Договора не освобождает Стороны от ответственности за его нарушение, имевшее место до истечения этого срока.
23. Настоящий Договор, может быть, расторгнут на любом этапе в случае выявления нарушения ограничений, предусмотренных статьей 6 Закона «О государственных закупках», а также оказания организатором государственных закупок содействия Поставщику, не предусмотренного Законом. Поставщик не имеет права требовать оплату за затраты, связанные с расторжением Договора по данным основаниям.

24. Заказчик и Поставщик должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать в процессе прямых переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним.

25.  Если в течение 21 (двадцати одного) дня после начала таких переговоров Заказчик и Поставщик не могут разрешить спор по Договору, любая из сторон может потребовать решения этого вопроса в соответствии с законодательством РК.

26.  Договор составлен на государственном и на русском языке по одному для каждой из сторон, имеющих одинаковую юридическую силу.

27.  Любое уведомление, которое одна сторона направляет другой стороне в соответствии с настоящим Договором, высылается в виде письма, телеграммы, телекса или факса с последующим предоставлением оригинала.

28. Уведомление вступает в силу после доставки или в указанный день вступления в силу (если указано в уведомлении), в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее.

29.  Договор вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами и действует до 31 декабря 2017 года.

30. Адреса и реквизиты Сторон:
Заказчик:
Покупатель:
ГКП на ПХВ «Мангистауский областной кожно-венерологический диспансер» 
РНН  430 600 037 891                                                                                 
ИИК  KZ716010231000004968 
БИН   930 540 000 417 

БИК   HSBKKZKX 
 АО «Народный Банк Казахстана» в г Актау

КР, Мангыстауской области,130000, г Актау 3 мкр 26 дом. 

Телефон  8/7292/50-14-33, 50-87-40 8/702/3775827
Директор

 ___________________ Ж.Кунтуганов

   МП 
                                  ПОСТАВЩИК:
ТОО «   
Директор           

______________
     МП


Приложение №1

к Договору №  от  ________  2017г
	№
	Наименование
	кол-во
	Цена
	Сумма

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	

	6
	
	
	
	

	7
	
	
	
	

	Итого
	 
	 
	


        Срок поставки в течение 20 календарных дней с момента подписания договора.

Место и условия поставки – DDP г Актау ГКП на ПХВ «Мангистауский областной кожно-венерологический диспансер» 3мкр. 26зд. 
          м.п.  ________________ Кунтуганов Ж.К.                 м.п.  ________________ 
Приложение 12

к приказу Министра
здравоохранения и

социального развития

Республики Казахстан

от «__»________2017 года №___

 

Форма

Ценовое предложение потенциального поставщика

(наименование потенциального поставщика) (заполняется отдельно на каждый лот)

Л

	№ п/п
	Содержание
	

	1
	Описание лекарственного средства (международное непатентованное наименование, состав лекарственного средства, техническая характеристика, дозировка и торговое наименование), изделия медицинского назначения
	

	2
	Страна происхождения
	

	3
	Завод-изготовитель
	

	4
	Единица измерения
	

	5
	Цена ___ за единицу в ___ на условиях DDP ИНКОТЕРМС 2010 (пункт назначения)
	

	6
	Количество
	

	7
	Общая цена, в _______ на условиях DDP ИНКОТЕРМС 2010, пункт назначения, включая все расходы потенциального поставщика на транспортировку, страхование, уплату таможенных пошлин, НДС и других налогов, платежей и сборов, другие расходы
	


_________ Печать (при наличии) _______________________________________

Подпись             должность, фамилия, имя, отчество (при его наличии)

Примечание: потенциальный поставщик может не указывать составляющие общей цены, при этом указанная в данной строке цена рассматривается как цена, определенная с учетом всех затрат потенциального поставщика.

